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БАГАЛЫДЭСДРАПКЕРЕМАРЯ! 

Тумэ астарэн андэ васта э книжка э прарокескиИонас-
ки. О Иона сас екх андар одолэндэ, андар кастэ о Дэл
пхутрэлас э манушэнги, со Ов мангел, пхэнэлас лэнги
тэ ачявэн о бэзя тай тэ бэшэншужэ бэшымаса. 
ОИонабэшэласандэ VIII-овекиангалавгутновахы-

ти ки пху ки Израилески. Одова вахыти о кумшудэс
эИзраилески сас киАссирийски империя, савяса оИз-
раиль бут вахытимарэласпэс. ОДэлпхэнляс эИонаски
тэ джял ки Ассирийски пху ки бари диз ки Ниневия тай
тэ пхэнэл одолэ дюняски тэ ачявэн о бэшыпэ, пхэрдо
джюнгалипэ тай канлыки. О Иона джянэлас, со бут
джюнгалипэ о ассирийца авгос кердэ э израилитянен-
ги, тайовнамангелас тэ керэлодова, сопхэнлясоДэл, 
та ли мангляс тэ нашэл катар Дэл. Кердяс ов адава я на, 
тумэ кан галён, тэ драпкерэна сам алаи о пхукаипэ. 
Адавапхукаипэ си линдоандарБиблия, сави сиопэр

бут чиба ки дюняски, ай анкха яздиндел ли опэр рома-
ни крымски чиб. 
Бах мэ дэл тумэн о Дэл адалэ книжкаки переводчи-

кенги тай редакторенги, тай алаенги, кон керэлас ярды-
ми адалэ бутяки!

ДОРОГИЕ ЧИТАТЕЛИ!

Выдержите в руках книгуопророкеИоне. Иона былод-
ним из тех, через кого Бог открывал людям свою волю, 
призывал ихоставить грехи ижить чистойжизнью.
Иона жил в VIII-м веке до н.э. в государстве Израиль. 

ВтовремясоседямиизраильтянбылаАссирийскаяим-
перия, с которой Израиль долгое время вёл войну. Бог
повелел Ионе пойти в столицу Ассирийской империи
город Ниневию и призвать её жителей оставить жизнь, 
полную зла и насилия. Зная, как много зла ассирий-
цы в прошлом причинили израильтянам, Иона отнёсся
к повелению Бога с большой неохотой и даже попы-
тался уйти от исполнения поручения. Получилось это
у него или нет, вы сможете узнать, прочитав историю
до конца.
Этот рассказ взят из Библии, которая доступна на

многих языках мира, а сейчас переводится и на крым-
ский диалект ромского языка. 
Выражаем благодарность переводчикам и редак-

торам данной книги, а также всем, кто содействовал
подготовке этого издания!
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ОИонанашэлкатарДэл

1 1 ОСагбус оЯхвэ пхэнляс эИонаски, чявэски э
Амиттаески:

2 — Ущи, джяандэ баридиз киНиневия тай пхэн
манушэнги, о габэри лэнги джюнгалимастар ало
джиМандэ.

3 Ай о Иона кидиняспэс тэ нашэл катар Сагбус
Яхвэ андэ Таршыш. Ов гелоандэЯффа, аракхляс
карабляс, кай джял андэ Таршыш, покиндяс ан-
дар дром, бэшло опэр лэстэ, тэ джял катар Саг-
бус Яхвэ.

4 Ай о Сагбус о Яхвэ ваздиняс опэр пани бари
зорали балвал, тай ваздиндило аякха лачес о па-
ни, кай о карабляс сас газыри тэ хурдёл. 

Ионабежитот Господа

1 1 КИоне, сыну Амиттая, было слово Господне: 
2 «Собирайся, ступай в великий город Нине-

вию и проповедуй там, потому что его злодея-
ния дошли доМеня».

3 Но Иона собрался бежать от Господа в Тар-
шиш. Он отправился в Яффу, нашел уходящий
в Таршиш корабль и, заплатив за проезд, сел на
него, чтобы уплыть с нимиот Господа.

4 Но Господь навел на море страшный ветер, 
и поднялся такой сильный шторм, что корабль
был готов разбиться. 





5 Омарякя трашанилэ, тай кажни лиляс тэман-
гел пэ дэвлэс. Он читэ андэ пани алаи ошэя, са-
вэ сас опэр карабляс, ов тэ локёл.
Ай о Иона мукляспэс андэ трюми, пашлило

отхэ тай лачес суто. 6 О капитани ало лэстэ тай
пхэнляс:

— Со сан суто? Ущи, манг тэ Дэвлэс! Файма, 
Ов кан дикхел амэн, тай амэ на кан мэрас.

5 Все моряки перепугались, и каждый принял-
ся взывать к своему богу. Они побросали в море
всю кладь, какая была на корабле, чтобы облег-
чить его.
АИона спустился в трюм, лег тами уснул креп-

ким сном. 6 Капитан пришел к нему и сказал:
— Что ты спишь? Вставай, воззови к своему

Богу! Может быть, Он позаботится о нас, и мы
не погибнем.

Ай о Иона мукляспэс андэ трюми,
отхэ тай лачес суто. 6О капитани ало
пхэнляс:

— Со сан суто? Ущи, манг тэ Дэвлэ
Ов кан дикхел амэн, тай амэ на кан мэ





7 Омарякя пхэнлэ екхаврэски:
— Эла чяс жреби тай галяс, андар кастэ амэндэ

уло адава хатас.
Он читэ жреби, тай ожреби пэло опэр Иона.
8 Дэчи он пхучлэ лэс:
— Пхэн амэнги, кон эси дошало адалэ хатас-

ки? Соса казандиес? Катар авэс? Со пхуятар ту
сан? Андар со дюнястэ?

9 Ов пхэнляс:
— Мэ сом евреи тай гинав э Сагбус э Яхвэс, 

э Дэвлэс опрунэс, Саво кердяс о пани тай э пху.

7 Моряки говорили друг другу:
— Давайте кинем жребий и узнаем, за кого нам

эта беда, — они бросилижребий, ижребийпал на
Иону.

8 Тогда они спросили его:
— Скажинам, кто виновник этой беды? Каково

твое ремесло? Откуда ты держишь путь? Из ка-
кой ты страны? Из какого народа?

9 Онответил:
— Я еврей и поклоняюсь Господу, Богу небес, 

Который создал море и сушу.



10 О Иона пхукавдяс лэнги, кай ов нашэл ка-
тарСагбус Яхвэ. Канаон адалэстар галилэ, он бут
трашанилэ тай пхучлэ:

— Со ту кердян?
11 Ай о пани ваздиндёлас май лачес тай лачес, 

тай дэчи он пхучлэ лэс:
— Со амэнги тэ керас туса, тэ тэрдёл о пани ан-

гал амэндэ?
12 — Лэн ман тай чен андэ пани, — пхэнляс ов, — 

тай ов кан тэрдёл ангал тумэндэ. Мэ джянав, кай
адая бари зорали балвал пэли опэр тумэндэ ан-
дар мандэ.

10 Они очень перепугались и спросили:
— Чтоже ты наделал? (Они знали, чтоон бежит

от Господа: он уже рассказал им об этом.)
11 Аморе бушевало всё сильнее и сильнее, и тог-

да они спросили его:
— Что нам сделать с тобой, чтобы море утихло

перед нами?
12 — Возьмите меня и бросьте в море, — ответил

он, — ионо утихнет перед вами. Я знаю, что этот
страшныйшторм обрушился на вас из-за меня.



13 Ай он лилэ май зоралэс тэ дэн джялдави, тэ
пашон ки пху, ай он адава нащи кердэ, вай о па-
ни ваздиндёлас май лачес тай лачес. 14 Дэчи он
лилэ тэ манген э Сагбус э Яхвэс:

— Сагбус Яхвэ, ма дэ тэ мэрас андар адалэ ма-
нушэстэ. О мэрипэ э бидошалэ манушэско мэ
на овэл опэр амэндэ, вай Ту, Сагбус Яхвэ, керэс
одова, со мангес Ту.

15 Дэчи он лилэ э Ионас, читэ лэс андэ пани, тай
опани тэрдило. 16 Омарякя лачес трашанилэкатар
Сагбус Яхвэ, кердэ э Сагбуски э Яхвэски курбани
тай халэ совля.

13 Однако они принялись грести изо всех сил, 
чтобы пристать к берегу, но им это не удавалось, 
потому что море бушевало еще сильнее. 14 Тогда
они стали призывать Господа:

— Господи, не дай нам погибнуть за жизнь
этого человека. Не взыскивай с нас за убийство
невинного, ведь Ты, Господь, делаешь то, что
угодно Тебе.

15 Потом они взяли Иону, бросили его за борт, 
и бушевавшее море утихло. 16 Моряки ужасно
испугались Господа, принесли Господу жертву
и дали обеты.





ОИонамангел эДэвлэс

2 1 ОСагбус о Яхвэ бичялдяс барэ мачес, тай ов
накхавдяс э Ионас. ОИона сас андэ мачес-

ко пэр трин дес тай трин ратя. 2 Кана о Иона сас
андэ маческо пэр, ов мангелас пэ Дэвлэс э Ях-
вэс. 3 Ов пхэнляс:

— Андэ хурлуки мэ манглём э Сагбус э Яхвэс,
тайОв пхэнляс манги.

Андар хорипэ ко дюняс ки мулэнго
мэ динём бэбэря —
тай Тушунлян ми бэбэря.

4 Ту читян ман андэ хорипэ,
андэ ило ки панеско;
агорадылар ман о паня.

Алаи Тэ кубукенги паня
накхлэ опрал мандэ.

5 Мэ пхэнлём:
«Кувдимэ мэ Тэ якхендар;
ай мэ генэ кан дикхав ошужо

Храми Тинро».

МолитваИоны

2 1 Господь сделал так, что Иону проглотила
огромная рыба, и Иона пробыл в желудке

рыбы три дня и три ночи. 2 Находясь в желудке
рыбы, Иона помолился Господу, своему Богу. 
3 Он сказал:

«В горе я к Господу воззвал,
иОн ответил мне.

Я закричал — и Ты услышал мой крик
из глубин мира мертвых.

4 Ты в пучину меня вверг,
в самое сердце морей;
окружили меня потоки.

Все Твои волны, все Твои валы
надомной прошли.

5 Я сказал: „Изгнан я от глаз Твоих;
однако я вновь увижу святой храм
Твой“.





6 Опаня учярдэ ман,
о хорипэ агорадыман,
тай э панески чяря колисаилэ мэшэрэстэ.

7 Ко днас, 
ко кориня ки горадэнги мэ фулистинём,

о клидя э пхуяки пханлилэ пал мандэ
алаи э вахытески,

ай Ту, Яхвэ, Дэл минро,
никалдян ман андар хорипэ дживиндэс!

8 Кана о бэшыпэ бытиелас андэ мандэ,
мэ катар Сагбус Яхвэ тюшундым,
тай гело момангипэ джи Тутэ,
андэшужоХрами Тинро.

9 Одола, кон гинэл э чюче дэвлэн,
ачявдэ по пакяпэ Туки.

10 Аймэ лошанэ гиленца
кан анав Туки курбанен.

Кай халём совля — кан керав.
Окутардипэ — катар Сагбус Яхвэ!

11 ОСагбус о Яхвэ пхэнляс э мачески, тай ов чи-
тяс э Ионас опэр пху.

6 Воды надомной сомкнулись,
бездна меня обступила,
и водоросли голову оплели.

7 На дно, к самым корням гор я нисшел,
засовы земли закрылись за мной навек,

но Ты, Господи, Бог мой,
извлек меня из ямыживым!

8 Когда жизнь угасала во мне,
я Господа вспомнил,

и дошла молитва моя к Тебе,
в святой храм Твой.

9 Те, кто ничтожных идолов чтит,
лишились милости, что могли получить.

10 А я с хвалебными песнями
буду жертвы Тебе приносить.

Что обещал — исполню.
Спасение — от Господа!»

11 Господь повелел рыбе, и она изрыгнула Иону
на сушу.





ОИонаджялкиНиневия

3 1 О Сагбус о Яхвэ пхэнляс э Ионаски дуйто
рази:

2 — Ущи, джяандэбаридиз киНиневия тайпхэн
манушэнги, соМэ туки пхэнав.

3 О Иона шунляс э Сагбуски Яхвэски збора тай
кидиняспэс, гело ки Ниневия. 

Ионаидет вНиневию

3 1 И было к Ионе слово Господне во второй
раз: 2 «Собирайся, ступай в великий город

Ниневию и возвести там то, что Я тебе говорю».
3 Иона послушался Господнего слова и, со-

бравшись, пошел в Ниневию. 





Э Ниневия сас Дэвлэски бари диз — тэ накхес
ла камэлас трин дес. 4 ОИонадиняс андэ диз тай
састо дес пхерэлас тай бэбэряса пхэнэлас: «Генэ
саранда дес, тай э Ниневия кан овэл хурдярди!» 

Ниневия была огромным городом — обойти
ее можно было только за три дня. 4 И Иона на-
чал ходить по городу, проходя столько, сколь-
ко можно пройти за день, и стал возвещать: 
«Еще сорок дней и Ниневия будет разрушена!». 





5 О ниневитяня пакянилэ э Дэвлэски тай лилэ
оразас, тай алаи — катар барвало джи ко чёро — 
урявдэ гонэски савутя.

6 Кана адава габэри гело джи ко патишаи ки
Ниневияко, ов ущино пэ тронестар, читяс пэ па-
тишаитика савутя, урявдяс гонэски савутя тай
бэшло андэ прахос. 

5 Ниневитяне поверили Богу и объявили пост, 
и все — от большого до малого — оделись в ру-
бище.

6 Когда эта весть дошла до царя Ниневии, он
встал со своего престола, снял свои царские
одежды, надел рубище и сел в пепел. 





7 О патишаи кидиняс пэ барэ манушэн, тай
екхетханэ он андэ Ниневия пхэнлэ асавко тхэ-
дипэ:

«Оманушамэ на хан таймэ на пиен. Тайо гай-
ваня мэ на джян тэ чярён тай тэ пиен пани. 8 Мэ
урявэн ли э манушэн, ли э гайванен гонэски са-
вутя. Кажни андар алаи пэ зоратэ мэ мангел э
Дэвлэс. Мэ тэрдён тэ керэн джюнгалэ дилэс тай
канлыки. 9 Кон джянэл, файма, о Дэл кан паро-
вэл, со тюшундиелас, кан аядиел амэн тай кан
тэрдёл тэ холязэл, тай амэ на канмэрас».

10 Кана о Дэл дикхляс одова, со он кердэ, тай
сароначявдэпумарэджюнгалэдилэс, Овкердяс
мила лэнги тай на бичялдяс опэр лэндэ джюнга-
липэ, савоОв мангляс тэ бичялэл.

7 Он велел объявить в Ниневии:
«Указ царя и его приближенных:

Пусть ни люди, ни скот — ни крупный, ни
мелкий — не принимают пищи, не ходят на
пастбища и не пьют воды. 8 Пусть и людей, 
и скот оденут в рубища. Пусть каждый изо
всех сил призывает Бога. Пусть они оставят
свои злые пути ижестокость. 9 Кто знает, 
может быть, Бог еще сжалится над нами
и передумает, сменит Свой пылающий гнев
на милость, и мы не погибнем».

10 Когда Бог увидел то, что они сделали, и как
ониоставили свои злые пути, Он смилостивил-
ся ине стал насылать на них беду, которойОним
грозил.





ОДэл сиклярэл эИонас

4 1 ОИона холясаило, бут холясаило. 2 Ов ли-
ляс тэ мангел э Сагбус э Яхвэс:

— Сагбус Яхвэ, та со, мэ на адава пхэнавас, ка-
на дага сомас кхерэ? Оничин мэ нашлём андэ
Таршыш. Мэ джянавас, кай Ту о Дэл, Саво керэл
лачипэ тай мила, бутэдаяндимаско тай бутэдэ-
хымаско тай Ту касывэтлыс андар бибахталипэ. 

ГневИоны

4 1 НоИона был этимочень недоволен и злил-
ся. 2 Он стал молиться Господу:

— О Господи, разве не это я говорил, когда еще
был дома? Поэтому-то я и бежал в Таршиш. Яже
знал, что Ты Бог милостивый и милосердный, 
медленный на гнев и богатый любовью и не же-
лаешь насылать беду. 

אָנָּ֤ה ר וַיּאֹמַ֗ ה אֶל־יְהוָ֜ ל עַד־וַיִּתְפַּלֵּ֨ י דְבָרִ֗ הֲלוֹא־זֶ֣ה יְהוָה֙
־ קִדַּ֖ ן עַל־כֵּ֥ י עַל־אַדְמָתִ֔ הֱיוֹתִי֙
־ יָדַ֗ י כִּ֣ ישָׁה תַּרְשִׁ֑ חַ לִבְרֹ֣ מְתִּי
וְרַח֔וּם ל־חַנּ֣וּן אֵֽ אַתָּה֙ י כִּ֤ םעְתִּי וְנִחָ֖ סֶד וְרַב־חֶ֔ יִם֙ אַפַּ֙ רֶ˂ אֶ֤
קַח־ ה יְהוָ֔ ה ה׃  וְעַתָּ֣ ט֥וֹבעַל־הָרָעָֽ י כִּ֛ נִּי מִמֶּ֑ י את־נפשִׁ֖ א



3 Айакана, СагбусЯхвэ, лэмобэшыпэ, вайман-
ги зиядэ тэ мэрав, ниш тэ бэшав.

4 Ай о Сагбус о Яхвэ пхэнляс:
— Лачё туки тэ холязэс?

3 А теперь, Господи, забери моюжизнь, потому
что мне лучше умереть, чемжить.

4 Но Господь ответил:
— Стоит ли тебе гневаться?

˂׃ לָֽ רָה חָ֥ ב הַהֵיטֵ֖ ה יְהוָ֔ אמֶר ֹ֣ וַיּ



5 О Иона никлисто тай бэшло карин васто-
ки катар диз. Отхэ ов кердяс пэски катуна катар
веткес, бэшло тэлал андэ салкыни тай лиляс тэ
ишандиел, сокановэлэдизаса. 6 АйоДэлоЯхвэ
кердяс аякха, кай барило кущёки, саво ваздин-
дило опэр Иона, о салкыни опэр лэски шэрэстэ
тэ кутардиел лэс катар кхам, тай о Иона бут ло-
шасаило адалэ кущёкески. 

5 Иона вышел и сел к востоку от города. Там
он сделал себешалаш, сел поднимв тении стал
ждать, что произойдет с городом. 6 А Господь
Бог устроил так, что выросло растение, кото-
рое поднялось над Ионой, чтобы тень над его
головой избавила его от раздражения, и Иона
очень обрадовался этому растению. 





7 Ай ангал сабахтанятэ авэр дес о Дэл бичялдяс
кермэс, саво халяс о кущёки, тай ов шукило. 
8 Кана о кхам ваздиндило, о Дэл бичялдяс тха-
ри васточни балвал, тай о кхам лиляс тэ тхарэл
о шэро э Ионаско аякха, кай э зор ачявэлас лэс. 
Овмангляс тэ мэрэл тай пхэнляс:

— Зиядэ си манги тэ мэрав, ниш тэ бэшав.

7 Но на рассвете следующего дня Бог устроил
так, что червь подточил растение, и оно засох-
ло. 8 Когда солнце взошло, Бог наслал знойный
восточный ветер, и солнце стало жечь голову
Ионы так, что он изнемог. Он захотел умереть
и сказал:

— Лучше мне умереть, чемжить.





9 Ай оДэл пхэнляс э Ионаски:
— Лачё туки тэ холязэс андар кущёки?
— Лачё! — пхэнляс ов. — Лачё на екх тэ холязав, 

ами джи тэ мэрав.
10 Ай о Сагбус о Яхвэ пхэнляс:
— Ту аядиес о кущёки, саво ту на барярдян. Ов

андэ рат барило тай андэ ратшукило. 

9 А Бог сказал Ионе:
— Стоит ли тебе гневаться из-за растения?
— Стоит, — ответилон, — я до смерти разгневан.
10 Но Господь сказал:
— Ты сожалеешь о растении, за которым ты не

ухаживал, которое не растил. Оно за ночь вы-
росло и за ночь погибло. 



11 Манги дэчи тэ на аядияв э бари диз эНиневия, 
катэ си бут гайваня тай бут шэлэ бишэ бине ма-
нушэндар, савэ на джянэн, со си лачё тай со си
джюнгало?

11 Так Мне ли не пожалеть великого города Ни-
невии, где большестадвадцати тысячжителейне
знают, где право, где лево, а также много скота?

עַל־נִינְוֵה אָחוּס לאֹ וַאֲנִי
יֶשׁ־בָּהּ אֲשֶׁר הַגְּדוֹלָה הָעִיר
רִבּוֹ מִשְׁתֵּים־עֶשְׂרֵה הַרְבֵּה

בֵּין־יְמִינוֹ לאֹ־יָדַע אֲשֶׁר אָדָם
רַבָּה׃ וּבְהֵמָה לִשְׂמאֹלוֹ

лево, а также много скота?
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